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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 489. CONVENCION SOBRE EL INSTITUTO INTER- 

AMERICANO DE CIENCIAS AGRICOLAS. ABIERTA A 
LA FIRM A EN WASHINGTON, EL 15 DE ENERO DE 
1944

Los Gobiernos de las Repûblicas Americanas, animados del propôsito de 
fomentar el adelanto de las ciencias agricolas, asi como de las artes y ciencias 
conexas; y deseosos de dar cumplimiento en forma prâctica a la resoluciôn 
aprobada por el Octavo Congreso Cientifico Americano que se celebrô en 
Washington en 1940, recomendando el establecimiento de un Instituto Inter- 
americano de Agricultura Tropical, han resuelto concertar una Convenciôn 
para reconocer como instituciôn permanente al Instituto Interamericano de 
Ciencias Agricolas, que en el texto de esta Convenciôn se designarâ como « el 
Instituto », sobre las bases que se determinan en los siguientes Articules :

Articula I

Los Estados Contratantes reconocen mediante la présente Convenciôn 
como Instituciôn permanente al Instituto Interamericano de Ciencias Agricolas, 
organizado como sociedad autorizada de acuerdo con las leyes del Distrito de 
Columbia, Estados Unidos de America, con fecha 18 de junio de 1942; y con- 
vienen en darle al Instituto el carâcter de persona juridica de acuerdo con su 
propia legislaciôn. El Instituto gozarâ de todos los derechos, bénéficies, capital, 
terrenos y otros bienes que ha adquirido o adquiera en calidad de corporaciôn 
y asumirà todas las obligaciones y cumplirâ los contratos que ha celebrado o 
célèbre en la misma capacidad.

La oficina central ejecutiva del Instituto tendra su sede en Washington, 
D. C. La oficina principal de actividades radicarâ en Turrialba, Costa Rica. 
Oficinas régionales del Instituto podrân ser establecidas en todas las otras 
Repûblicas Americanas.

FINES 

Articula II

Los fines del Instituto serdn los de estimular y promover el desarrollo de 
las ciencias agricolas en las Repûblicas Americanas mediante la investigaciôn, 
la ensenanza y la divulgaciôn de la teoria y de la prâctica de la agricultura, asi 
como de otras artes y ciencias conexas.

Para realizar estos fines, el Instituto podrâ, de conformidad con las leyes 
de los distintos paises, hacer uso de las siguientes atribuciones : crear, sostener 
y administrar establecimientos similares e instalaciones en una o mas de las
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]
No. 489. CONVENÇÂO SOBRE O INSTITUTO INTERAME- 

RICANO DE CIÊNCIAS AGRONOMICAS. ABERTA À 
ASSINATURA EM WASHINGTON, EM 15 DE JANEIRO 
DE 1944

Animados do propôsito de fomentar o progresse das ciências agronômicas, 
bem como das ciências e das artes conexas; e desejosos de levar a efeito, por 
forma prâtica, a resoluçâo aprovada no Oitavo Congresso Cientifico Americano 
realizado em Washington em 1940, recomendando o estabelecimento de um 
Institute Interamericano de Agricultura Tropical, os Governos das Repûblicas 
Americanas resolveram ajustar uma Convençâo para reconhecer como instituiçâo 
permanente, o Institute Interamericano de Ciências Agronômicas, que no 
texte desta Convençâo passarà a ser chamado " o Institute ", a quai se basearâ 
nos seguintes Artigos :

Artigo I

Pela présente Convençâo, os Estados Contratantes reconhecem como 
ïnstituiçâo permanente o Institute Interamericano de Ciências Agronômicas, 
organizado como sociedade em conformidade com as leis do Distrito federal de 
Columbia, Estados Unidos da America, em 18 de junho de 1942; e convencionam 
dar ao Institute o carâter de pessoa juridica, de acôrdo com sua prôpria legislaçâo. 
O Institute gozarâ de todos os direitos, bénéficies, capital, terrenos e outros 
bens que adquiriu ou que venha a adquirir na qualidade de corporaçâo, e assu- 
mirâ todas as obrigaçôes e cumprirâ os contrâtes que tenha celebrado ou que 
venha a celebrar na mesma capacidade.

O escritôrio central de administraçâo do Institute terà sua sede na cidade 
de Washington, D. C., e o escritôrio principal para o desempenho de suas ativi- 
dades estarâ localizado em Turrialba, Costa Rica. O Institute poderâ estabelecer 
escritôrios regionais em todas as Repûblicas americanas.

FlNALIDADES

Artigo II

Os fins do Institute serâo os de estimular e o de promover o progresse 
das ciências agronômicas nas Repûblicas americanas, por meio do ensino, das 
pesquisas, e da divulgaçâo da teoria e da prâtica da agricultura, assim como 
de outras artes e ciências conexas.

Para levar a cabo esses fins, o Instituto, de acôrdo com as leis dos diversos 
paises, poderâ fazer uso das seguintes atribuiçoes : criar, manter e administrar 
estabelecimentos similares e instalaçôes em uma ou mais das Repûblicas ameri-
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Repûblicas Americanas; prestar ayuda al establecimiento y mantenimiento de 
organizaciones que persigan finalidades anâlogas en dichas Repûblicas ; comprar, 
vender, arrendar, mejorar o administrar cualquiera propiedad en las Repûblicas 
Americanas, de acuerdo con las fmalidades del Institute; colaborar con el Go- 
bierno de cualquiera Repûblica Americana, o con cualesquiera otros organismos 
o entidades y prestar ayuda a los mismos; aceptar contribuciones y donatives 
en forma de dinero o bienes, tanto muebles como inmuebles; celebrar y llevar 
a cabo contratos y acuerdos ; cultivar o adquirir toda clase de productos agricolas 
y sus derivados o disponer de los mismos en cualquiera forma cuando sea 
esencial para fines de investigation o experimentaciôn ; y efectuar cualquier 
otro négocie o llevar a cabo cualquiera otra actividad que sean convenientes para 
los fines indicados.

LA JUNTA DIRECTIVA 
Articula III

Los représentantes de las veinti-una Repûblicas Americanas en el Consejo 
Directivo de la Union Panamericana actuarân como miembros del Institute y 
se considerarân como miembros de la Junta Directiva del mismo. Si alguno 
de ellos no pudiere asistir a una réunion de la Junta Directiva se podrâ designar 
un suplente para ese fin, ya sea por el propietario o por su respective Gobierno. 
Las decisiones de la Junta serân adoptadas por la mayoria de los votos de sus 
miembros, cuya mayoria de votos induira una mayoria de votos de los repré 
sentantes de los Estados Contratantes. La Junta tendra, entre otras, las siguientes 
atribuciones :

Elegir al Director del Institute y ratificar el nombramiento del Secretario.
Remover tanto al Director como al Secretario.
Fijar la remuneracién del Director y del Secretario.
Vigilar las actividades del Director, quien sera responsable de dar cum- 

plimiento a todas las ôrdenes y resoluciones de la Junta.
Nombrar un Comité Administrative, asignândole sus deberes y fijândole 

sus gastos o emolumentos, el que consistirâ de no mas de ocho personas, entre 
las cuales servira de miembro ex officia el Director del Institute. No se requière 
que los miembros de este Comité sean miembros de la Junta Directiva del 
Institute.

Aprobar el presupuesto que someterâ anualmente el Director para la 
administration del Institute.

La Junta fijarà las cuotas anuales del Institute.
La Junta recibirâ del Director un informe anual sobre las actividades del 

Institute, asi como de su estado general y situaciôn financiera.

FUNCIONARIOS
Articula IV

El Institute tendra un Director y un Secretario. El Director sera elegido 
por la Junta Directiva en sesiôn plenaria y durarâ seis anos en su cargo; podrâ
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canas; prestar auxilio à fundaçâo e à manutençâo de instituiçôes que tenham 
finalidades anâlogas nas ditas Repûblicas; comprar, vender, arrendar, melhorar 
ou administrar qualquer propriedade nas Repûblicas americanas, de acôrdo 
com as finalidades do Institute ; colaborar com o govêrno de qualquer Repûblica 
americana, ou com quaisquer outros orgâos ou entidades e prestar auxilio aos 
mesmos; aceitar contribuiçôes e dâdivas na forma de dinheiro ou bens, moveis 
ou imoveis; fazer e executar contratos e acordos; cultivar ou adquirir toda a 
espécie de produtos agricolas e seus derivados, ou dispor dos mesmos por 
qualquer forma quando seja essencial para fins de pesquisa ou experimentaçâo; 
e efetuar qualquer outro négocie ou levar a efeito qualquer outra atividade 
que sejam convenientes para os fins indicados.

A JUNTA ADMINISTRATIVA 
Artigo III

Serâo membros da Junta Administrativa do Institute os représentantes 
das vinte e uma Repûblicas americanas que fazem parte do Conselho Diretor 
da Uniâo Panamericana. Se algum deles nâo puder assistir a uma reuniâo da 
Junta Administrativa, poder-se-â designar um suplente para este fim, podendo 
ser feita a indicaçâo pelo prôprio membre ou pelé seu Govêrno. As decisôes 
da Junta serâo aprovadas por maioria de votos dos seus membros, cuja maioria 
de votos se comporâ dos votos da maioria dos représentantes dos Estados 
Contratantes. A Junta terà, entre outras, as seguintes atribuiçôes :

Eleger o Diretor do Institute, e ratificar a nomeaçâo do Secretârio.
Remover de seus cargos tanto o Diretor como o Secretârio.
Fixar a remuneraçao do Diretor e do Secretârio.
Fiscalizar as atividades do Diretor, que sera responsâvel pelo cumprimento 

de todas as ordens e resoluçôes da Junta.
Nomear uma Comissâo Administrativa, indicando seus deveres e fixando 

as suas despesas e a remuneraçao de seus membros, devendo essa Comissâo 
comporse de um numéro nâo excedente de oito pessoas, entre as quais servira 
de membre ex officia o Diretor do Institute. Nâo se requer que os membros 
desta Comissâo sejam membros da Junta Administrativa do Institute.

Aprovar o orçamento que o Diretor deverâ apresentar anualmente para 
a administraçâo do Institute.

A Junta fixarâ as despesas anuais do Instituto.
A Junta receberâ do Diretor um relatério anual dos trabalhos do Instituto, 

assim como de seu estado gérai e situaçâo financeira.

FUNCIONARIOS
Artigo IV

O Instituto terâ um Diretor e um Secretârio. O Diretor sera eleito pela 
Junta Administrativa em sessâo plenâria, e o seu mandate durarâ seis anos;
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ser reelecto una o mas veces. El primer période del Director, para los fines de 
la présente Convention, principiarâ el dia que esta entre en vigor.

El Secretario sera nombrado por el Director con la aprobacion de la Junta 
Directiva del Institute y sera directamente responsable ante el Director.

El Director y el Secretario desempenarân sus cargos hasta que sus sucesores 
respectives sean designados y entren al desempeno de sus cargos; pero podràn 
ser removidos por el vote de la mayoria de los miembros del Instituto.

EL DIRECTOR 
Articula V

1. El Director tendra amplios y plenos poderes para dirigir las actividades 
del Instituto, bajo la vigilancia de la Junta Directiva del mismo ; y sera responsable 
del cumplimiento de todas las érdenes y resoluciones de dicha Junta.

2. El Director tendra la representaciôn legal del Instituto bajo la vigilancia 
de la Junta Directiva del mismo; y podrâ legalizar con el sello del Instituto 
todos los contratos, traspasos y otros instrumentos que requieran ese trâmite y 
que en su opinion sean necesarios y convenientes para el funcionamiento del 
Instituto. Ademas estarâ facultado para tomar cualquiera otra medida necesaria 
para dar fuerza légal a taies instrumentos, de conformidad con los requisites o 
disposiciones de la ley. El Director podrâ otorgar poderes a otras personas 
para todos aquellos actos que no pueda realizar él personalmente.

3. El Director, sujeto a la supervigilancia de la Junta Directiva del Insti 
tuto, tendra facultad para nombrar y remover empleados y fijar su remuneraciôn.

4. El Director prepararâ el presupuesto del Instituto para cada ano fiscal 
y lo someterâ a la Junta Directiva con no menos de dos meses de anticipaciôn 
a la réunion anual, en la cual se considerarâ su aprobacion.

5. El Director presentarâ un informe anual a la Junta Directiva del Insti 
tuto, dos meses antes de celebrarse la réunion anual, en el que darâ cuenta de 
las labores del Instituto durante el ano, asi como de su estado general y situaciôn 
financiera; y someterâ a la aprobacion de la misma Junta el presupuesto y los 
planes para el ano siguiente.

EL SECRETARIO 
Articula VI

El Secretario tendra bajo su cuidado las actas y archivos del Instituto, 
gozarâ de todas las facultades y desempenarâ todas las funciones administrativas 
que le encomiende el Director.
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poderâ ser eleito uma ou mais vezes. O primeiro période administrativo do 
Diretor, para os fins da présente Convençâo, principiarâ do dia em que esta 
entrar em vigor.

O Secretârio sera nomeado pelo Diretor com aprovaçào da Junta Admi- 
nistrativa, e sera diretamente responsâvel ao Diretor.

O Diretor e o Secretârio desempenharâo seus cargos, até que tenham sido 
designados e tenham sido investidos de suas funçôes os seus respectives suces- 
sores; mas poderâo ser removidos pelo voto da maioria dos membres do Institute.

O DIRETOR 
Artigo V

1. O Diretor terâ amplos e plenos poderes para dirigir os negôcios do 
Instituto, sob a fiscalizaçâo da Junta Administrativa do mesmo, e sera responsâvel 
pelo cumprimento de todas as ordens e resoluçôes da Junta.

2. O Diretor terâ a representaçâo legal do Instituto, sob a fiscalizaçâo da 
respectiva Junta Administrativa, e poderâ legalizar com o sêlo do Instituto 
todos os contratos, traspasses e demais documentas que o requeiram, e que 
em sua opiniâo sejam necessaries e convenientes para o funcionamento do 
Instituto. Além disso terâ atribuiçôes para tomar qualquer outra medida neces- 
sâria para dar força légal a todos os documentes, de conformidade com as 
exigências e disposiçôes dalei. O Diretor poderâ outorgar poderes a outras pessoas 
para a efetivaçâo de todos os atos que êle prôprio nâo possa realizar.

3. O Diretor esta sujeito à fiscalizaçâo da Junta Administrativa do Instituto, 
e terâ poderes para nomear e demitir empregados e fixar a remuneraçào dos 
mesmos.

4. O Diretor prepararâ o orçamento do Instituto para cada exercicio 
financeiro, e o apresentarà à Junta Administrativa pelo menos dois meses antes 
da reuniâo anual da mesma, em que se deliberarâ a aprovaçào do referido orça 
mento.

5. Todos os anos, o Diretor apresentarà um relatorio à Junta Administra 
tiva, dois meses antes de sua reuniâo anual, dando conta dos trabalhos do Insti 
tuto durante o referido ano, bem como de seu estado gérai e condiçôes finan- 
ceiras; e submeterâ à aprovaçào da mesma Junta o orçamento e o programa 
dos trabalhos para o ano seguinte.

O SECRETARIO 
Artigo VI

O Secretârio terâ sob sua guarda as atas e os arquivos do Instituto, possuirâ 
todas as atribuiçôes e exercera todas as funçôes administrativas que Ihe sejam 
delegadas pelo Diretor.
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EL CONSEJO TÉCNICO CONSULTIVO 
Articula VII

Se establecerâ un Consejo Técnico Consultivo, que se organizarâ en la 
forma siguiente :

1. Cada uno de los Estados Contratantes podrâ désignât un experte 
agricola, quien actuarà como su représentante en el seno del Consejo Técnico 
Consultivo del Institute. Este Consejo cooperarà con el Director en asuntos 
de indole técnica agricola. El nombramiento de cada représentante se comuni- 
carâ oficialmente al Secretario del Institute. Los miembros del Consejo, sujetos 
a la voluntad de sus gobiernos, ejercerân sus funciones durante un periodo de 
cinco anos, pudiendo ser nombrados nuevamente una o mas veces para con- 
tinuar en el desempeno de sus cargos.

2. El Consejo Técnico Consultivo se réunira, a lo menos una vez al ano, 
bajo la presidencia del Director del Institute, en el lugar en que las actividades 
del Institute lo requieran. El Director podrâ citar al Consejo a reuniones extra- 
ordinarias por su propia iniciativa, cuando la buena marcha del Instituto asi 
lo requiera. Cada una de estas reuniones deberâ convocarse con dos meses de 
anticipaciôn por lo menos, indicândose el motivo o motives de la reunion 
propuesta. Una mayoria de los miembros del Consejo constituirâ quorum.

3. Ningûn miembro del Consejo Técnico Consultivo recibirâ del Instituto, 
en tal capacidad, remuneracion pecuniaria alguna por sus servicios; pero el 
Instituto podrâ sufragar los gastos de viaje de los miembros del Consejo para 
su reunion anual.

AGENTE FISCAL 
Articula VIII

La Union Panamericana actuara como agente fiscal del Instituto, y en tal 
capacidad recibirâ y administrarâ los fondos del Instituto.

SOSTENIMIENTO DEL INSTITUTO

Articula IX

Los recursos para sostener y fomentar las labores del Instituto consistirân 
en las cuotas anuales que cubran los Estados Contratantes, asi como en los 
legados, donativos y contribuciones que el Instituto acepte. Tales fondos y 
contribuciones se utilizarân exclusivamente para fines que estén de acuerdo 
con el carâcter del Instituto.

La Junta Directiva del Instituto fijara las cuotas anuales, en el entendimiento 
de que el voto deberâ ser unanime en lo que respecta a los miembros que repre-
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CONSELHO TÉCNICO CONSULTIVO

Artigo VII

Estabelecer-se-â um Conselho Técnico Consultivo, que sera organizado 
da seguinte forma :

1. Cada um dos Estados Contratantes poderâ nomear um especialista 
agrônomo, que agira como seu représentante no Conselho Técnico Consultivo 
do Institute. Este Conselho cooperarà com o Diretor em assuntos técnicos 
referentes à agricultura. A nomeaçâo de cada représentante sera comunicada 
oncialmente à Secretaria do Institute. Os membros do Conselho sujeitos à 
vontade de seus governos, exercerâo suas funçôes pelo prazo de cinco anos, 
podendo ser nomeados novamente uma ou mais vezes para continuar no desem- 
penho de seus cargos.

2. O Conselho Técnico Consultivo se réunira, ao menos uma vez por 
ano, sob a presidência do Diretor do Institute, no lugar em que as atividades 
do Institute o requeiram. O Diretor poderâ, por sua propria iniciativa, convocar 
o Conselho Técnico a reuniôes extraordinârias, quando a boa marcha do Insti 
tute assim o exija. A convocaçào de cada uma dessas reuniôes deverâ ser comu 
nicada ao Conselho com dois meses, pelo menos, de antecedência, com explicaçâo 
do motive ou motivos que die lugar à reuniâo proposta. Uma maioria dos 
membros do Conselho constituirâ quorum.

3. Nenhum membro do Conselho Técnico Consultivo receberâ do Institute, 
por efeito do cargo, qualquer remuneraçâo pecuniâria pelos seus services; mas 
o Institute poderâ ocorrer as despesas de viagem que os Conselheiros tenham 
feito para atender à sua reuniâo anual.

AGENTE FISCAL 
Artigo VIII

A Uniâo Panamericana exercera as funçôes de Agente Fiscal do Institute 
e neste carâter receberâ e administrarâ os fundos do Institute.

MANUTENÇÂO DO INSTITUTO 
Artigo IX

Os recursos para manter e para estimular os trabalhos do Institute, con- 
sistirâo das quotas de contribuiçào anual dadas pelos Estados Contratantes, e 
bem assim os provenientes de legados, dâdivas e contribuiçôes que sejam aceitas 
pelo Institute. Esses fundos e contribuiçôes serào usados exclusivamente para 
fins pertinentes ao carâter do Institute.

A Junta Administrativa do Institute fixarâ as quotas anuais, contante que 
o voto seja unanime no que respeita aos membros que representem os Estados
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senten a los Estados Contratantes. El monto de las cuotas respectivas se fijarâ 
en proporciôn con el numéro de habitantes de cada Estado Contratante, tomân- 
dose como base las ultimas estadisticas oficiales que existan en la Union Pan- 
americana el 1° de julio de cada ano.

Se fijarâ la cuota anual de cada Estado Contratante, la que no excédera 
de un dolar en moneda de los Estados Unidos de America, por cada mil habi 
tantes. Sin embargo, esa cuota podrà aumentarse mediante la recomendaciôn 
unanime de los miembros de la Junta Directiva que représente los Estados 
Contratantes y con la aprobaciôn de las autoridades compétentes de cada Estado 
Contratante.

La Union Panamericana comunicarâ a los Gobiernos de los Estados Con 
tratantes las cantidades que les correspondan, las que deberàn pagarse antes 
del 1° de julio de cada afio.

El pago de la cuota correspondiente a cada Estado Contratante se comen- 
zarâ a partir de la fecha en que esta Convenciôn entre en vigor con respecte 
a ese Estado, calculândose la cantidad a base del numéro de meses complètes 
que quedaren por terminarse dentro del ano fiscal en curso.

El ano fiscal del Institute comenzarà cada 1° de julio.

IDIOMAS 
Articula X

Serân idiomas oficiales del Institute el espanol, el inglés, el portugués y 
el francés.

FRANQUICIA POSTAL 

Articula XI

Los Estados Contratantes acuerdan hacer extensiva al Institute, desde 
luego dentro de sus respectives territorios, y entre unes y otros, la franquicia postal 
establecida en las convenciones postales interamericanas en vigencia, pidiendo 
a los Estados miembros de la Union Panamericana, que no hayan ratificado la 
présente Convenciôn, que concedan al Institute dicha prerrogativa.

EXENCIÔN DE IMPUESTOS 

Articula XII

Los bienes inmuebles que posea el Institute, en derecho o equidad, en 
cualquiera de los Estados Contratantes, y que se utilicen exclusivamente para 
los fines que persigue el Institute, estarân exentos de impuestos de cualquiera 
naturaleza, ya sean nacionales, estaduales, provinciales o municipales, con 
excepciôn de las tasas que deban ser pagadas por razôn de servicios o de mejora- 
mientos pûblicos locales que redunden en bénéficie de dichos inmuebles.

No. 489



1953 Nations Unies — Recueil des Traités 307

Contratantes. A importância das respectivas quotas sera em proporçâo à popu- 
laçâo de cada Estado Contratante, tomando-se por base a ultima estatistica 
oficial em poder da Uniâo Panamericana no dia 1° de julho de cada ano.

Fixar-se-â a quota anual de cada Estado Contratante em importância nâo 
excedente de um dôlar em moeda dos Estados Unidos da America, por cada 
mil habitantes. Contudo, essa quota poderâ ser aumentada mediante recomen- 
daçâo unanime dos membros da Junta Administrativa que representem os 
Estados Contratantes, e com a aprovaçâo das autoridades compétentes de cada 
Estado Contratante.

A Uniâo Panamericana deverâ comunicar anualmente aos Governos dos 
Estados Contratantes as quotas que Ihes cabem, e que deverâo ser pagas antes 
do 1° de julho de cada ano.

O pagamento da quota de cada Estado Contratante, começarâ na data 
em que esta Convençâo entrar em vigor no que respeita ao referido Estado, 
prorrateado de acôrdo com o numéro de dias do exercicio financeiro que ainda 
restarem a correr.

O exercicio financeiro do Institute começarâ em 1° de julho de cada ano.

IDIOMAS 
Artigo X

As linguas oficiais do Instituto serâo o português, o espanhol, o inglês e 
o francês.

FRANQUIA POSTAL 
Artigo XI

Os Estados Contratantes acordam em tornar também extensiva ao Instituto, 
dentro de seus respectives territories, e entre uns e outres, a franquia postal 
estabelecida nas convençôes postais interamericanas em vigor, pedindo aos 
Estados da Uniâo Panamericana que nâo tenham ratificado a présente Con 
vençâo, que concedam ao Instituto a referida prerrogativa.

ISENÇÂO DE IMPOSTOS

Artigo XII

Os bens môveis possuidos pelo Instituto, em direito ou equidade, em 
qualquer dos Estados Contratantes, que estejam sendo usados exclusivamente 
para os fins a que o Instituto se dedica, estarâo isentos de impostos de qualquer 
natureza, sejam êles fédérais, estaduais ou provinciais, e municipais, excetuando- 
se porém, as taxas que devem ser pagas por services ou por melhoramentos 
publiées locais, que redundem em bénéficie dos referidos imoveis.
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El mobiliario, los efectos, enseres, utensilios, materiales de construcciôn y 
cualesquiera otros articules destinados al uso oficial del Institute estarân exentos, 
en el territorio de cualquiera de los Estados Contratantes, de todo gravamen, 
incluyendo derechos aduaneros, contribuciones indirectas y sobretasas, o cuales 
quiera otros.

Estarân también exentos de toda clase de impuestos, en el territorio de 
cada uno de los Estados Contratantes, los fondes y otros bienes que se empleen 
para los fines del Institute, y todos los contratos y actes oficiales del Institute, 
que se mantengan dentro de los limites de sus funciones.

ClRCULACIÔN DE FONDOS

Articula XIII

Cada uno de los Estados Contratantes tomarâ las medidas que sean nece- 
sarias para facilitar el movimiento de los fondos del Institute.

FACILIDADES PARA EL PERSONAL Y ESTUDIANTES 
Articula XIV

Cada uno de los Estados Contratantes conviene en acordar a las personas 
al servicio del Institute, o que realicen estudios auspiciados por él, todas aquellas 
facilidades que puedan concéder en cuanto concierne a exenciones de impuestos 
y otros recargos que afecten la entrada, viajes y residencia de taies personas, 
conforme a sus leyes y reglamentos.

FlRMA Y RATIFICACIÔN

Articula XV

1. El original de la présente Convenciôn, redacto en los idiomas espanol, 
inglés, portugués y francés, sera depositado en la Union Panamericana y abierto 
a la firma de los Gobiernos de las Repûblicas Americanas. La Union Panamericana 
enviarâ copias certificadas auténticas de la présente Convenciôn a los gobiernos 
signatarios y a los gobiernos de los Estados no signatarios que sean miembros 
de la Union Panamericana. La Union Panamericana informarâ a todos los gobier 
nos de los paises miembros de la Union Panamericana acerca de las firmas de 
adhésion que se registren y de las fechas respectivas de las mismas.

2. La présente Convenciôn sera ratificada por los Estados Signatarios de 
acuerdo con sus respectives procedimientos constitucionales. Los instrumentes 
de ratificaciôn serân depositados en la Union Panamericana, la que comunicarâ 
a todos los Gobiernos Signatarios los datos sobre cada ratificaciôn depositada.

3. La présente Convenciôn entrarâ en vigor très meses después de que se 
hayan depositado en la Union Panamericana cinco ratificaciones cuando menés.
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O mobilidrio, aparelhos, utensilios e artigos diverses, materiais de con- 
struçâo ou quaisquer outros artigos oficialmente destinados ao uso do Institute, 
estarâo isentos, no territôrio de cada um dos Estados Contratantes, de qualquer 
gravame, inclusive direitos aduaneiros, contribuiçoes indiretas ou sobretaxas, 
ou quaisquer tributes.

Estarâo também isentos de qualquer espécie de impostes no territôrio de 
cada um dos Estados Contratantes, os fundos e outros bens do Institute por 
êle empregados nas suas atividades, bem assim todos os contratos e atos oficiais 
do mesmo, que estejam dentro dos limites de suas funçôes.

MOVIMENTO DE FUNDOS

Artigo XIII

Cada um dos Estados Contratantes tomarâ as medidas necessârias para 
facilitar o movimento dos fundos do Instituto.

FACILIDADES PARA o PESSOAL E ESTUDANTES 
Artigo XIV

Cada um dos Estados Contratantes acorda em proporcionar as pessoas 
ao service do Instituto, ou que realizem estudos per êle patrocinados, todas as 
facilidades que possam concéder no que respeita a isençôes de impostes e outros 
onus que afetam a entrada, as viagens e a residência de tais pessoas, em confor- 
midade com suas leis e regulamentos.

ASSINATURA E RATIFICAÇÂO

Artigo XV

1. O original desta Convençâo, redigido nos idiomas português, espanhol, 
ïnglês, e francês, sera depositado na Uniâo Panamericana, e aberto à assinatura 
dos Governos dos Repûblicas Americanas. A Uniâo Panamericana enviarâ 
copias certificadas da présente Convençâo aos Governos dos Estados signatârios 
e aos dos nâo signatârios e que sejam seus membres, e informarâ aos governos 
de todos os paises que delà fazem parte, a respeito das assinaturas de adesâo 
que sejam registradas e das datas dos respectives registres.

2. A présente Convençâo sera ratificada pelos Estados Signatârios de 
acôrdo com seus respectivos processes constitucionais. Os instrumentes de 
ratificaçâo serâo depositados na Uniâo Panamericana, que comunicarâ a todos 
os Governos Signatârios a data de deposito de cada ratificaçâo.

3. A présente Convençâo entrarâ em vigor très meses depois de terem 
side depositadas na Uniâo Panamericana cinco ratificaçêes, pelo menos. Qualquer
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Cualquiera ratificaciôn que se reciba después de que la présente Convenciôn 
entre en vigor tendra efecto un mes después de la fecha del depôsito de dicha 
ratificaciôn en la Union Panamericana.

DENUNCIA 

Articula XVI

1. La présente Convenciôn, de acuerdo con lo dispuesto en el pàrrafo 2° 
de este Articule, régira indefinidamente, pero podrâ ser denunciada por cual- 
quier Estado Contratante, dando aviso por escrito a la Union Panamericana, 
la cual informarâ a todos los otros Estados Contratantes acerca de cada notifica- 
ciôn de denuncia que sea recibida. Transcurrido un âne a contar de la fecha 
en que haya sido recibida por la Union Panamericana la notificaciôn de denun 
cia, la présente Convenciôn cesarâ en sus efectos para el Estado denunciante, 
pero permanecerà en pleno efecto en lo que respecta a todos los otros Estados 
Contratantes.

2. En el caso de que el numéro de Estados Contratantes quedare reducido 
a menos de cinco, como resultado de las denuncias, los Estados restantes se 
consultarân reciprocamente y de modo inmediato con el objeto de revisar la 
présente Convenciôn y resolver lo conveniente sobre el future del Institute. 
Si dentro de dos anos, a partir de la fecha en que el numéro de Estados quedare 
reducido a menos de cinco, como resultado de denuncias, esos Estados no 
hubieren llegado a un acuerdo respecte a la continuidad de la Convenciôn y al 
futuro del Institute, la Convenciôn cesarâ de tener vigor seis meses después 
de la fecha en que cualquiera de dichos Estados notifique por escrito a los otros 
su intenciôn de terminarla. En el caso de que la Convenciôn cesare de tener 
efecto, el futuro destine del Institute sera determinado por el Consejo Directive 
de la Union Panamericana.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, después de haber 
depositado sus plenos poderes, que se han encontrado en buena y debida forma, 
firman y sellan la présente Convenciôn en espanol, inglés, portugués y francés, 
en la Union Panamericana, Washington, D. C., en nombre de sus respectives 
Gobiernos, en las fechas indicadas al lado de sus firmas.
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ratificaçâo recebida depois de ter a présente Convençâo entrado em vigor, 
começarâ a ter efeito um mes depois da data em que tenha sido depositada na 
Uniâo Panamericana.

DENÛNCIA 
Artigo XVI

1. A présente Convençâo, de acôrdo com a alinéa 2 dêsta Artigo, vigorarâ 
por tempo indeterminado, mas poderà ser denunciada por qualquer Estado 
Contratante, mediante aviso dado por escrito à Uniâo Panamericana, que infor- 
marà a todos os demais Estados Contratantes sobre cada notificaçâo de denûncia 
que seja recebida. Apôs um ano, a contar da data em que tenha sido recebida 
pela Uniâo Panamericana a notificaçâo da denûncia, a présente Convençào 
cessarà em seus efeitos no que toca ao Estado denunciante, continuando porém 
em pleno vigor para todos os demais Estados Contratantes.

2. Caso o numéro de Estados Contratantes fique reduzido a menos de 
cinco, por efeito das denûncias, os Estados restantes se consultarâo reciproca- 
mente, sem perda de tempo, a fim de rêver a présente Convençâo, e resolver 
o que for conveniente sobre o futuro do Institute. Se dentro de dois anos, a 
partir da data em que o numéro de Estados tenha ficado reduzido a menos de 
cinco, por efeito das denûncias, esses Estados nâo tiverem chegado a um acôrdo 
sobre a continuaçâo da Convençâo e o futuro do Institute, a Convençâo cessarà 
de ter efeito seis meses depois da data em que qualquer dos ditos Estados 
notifique por escrito aos demais sua intençâo de terminà-la. No caso em que a 
Convençâo deixe de ter efeito, o futuro destino do Institute sera decidido pelo 
Conselho Diretor da Uniâo Panamericana.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenciârios abaixo assinados, depois de 
terem depositado seus plenos poderes, que foram achados em boa e dévida 
forma, assinam e selam a présente Convençâo em português, espanhol, inglês 
e francês, na Uniâo Panamericana, em Washington, D. C., em nome de seus 
respectives Governos, nas datas indicadas à margem de suas assinaturas.
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Por Costa Rica :

(Firmado) Carlos Manuel ESCALANTE
15 de enero de 1944 [SELLO]

Por Nicaragua :
(Firmado) Guillermo SEVILLA SACASA

Por Panama :
(Firmado) Enrique A. JIMÉNEZ

For thé United States of America : 
(Signed) Cordell HULL

Por Cuba :
(Firmado) Aurelio F. CONCHESO

Por Ecuador :
(Firmado) C. A. ALFARO

15 de enero de 1944 [SELLO]

15 de enero de 1944 [SELLO]

January 15, 1944 [SEAL]

20 de enero de 1944 [SELLO]

20 de enero de 1944 [SELLO]
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